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前 　 言

北京是元、明、清三代都城，这里浩若繁星的文物古迹，积淀丰厚的地下文
物遗存，弥足珍贵的馆藏文物，不仅是北京作为全国文化中心和世界著名古都的物
质和文化基础，也是北京旅游业、文化产业发展的重要依托，是发展首都经济、实
现可持续发展的重要资源。为了弘扬文物所承载的中国古代和近现代文化，让世界
通过了解北京文物更好地认识东方文明，我们编撰了这本中英文对照的文物概览。

本书从文物考古和文物收藏两大层面梳理北京的重要文物，科学系统地整理
出中文简介，广泛搜集中英文对照资料，提供尽可能统一、规范的英语译文。本
书所涉及的文物词汇及与文物有关的条目尽可能遵循常规译法，或在多种通用的
译法中择优使用，加以统一，没有广泛接受标准的部分则遵循音译与意译相结合
的策略，尽量突出北京文物的文化特点。

本书所收录的北京文物系统全面、重点突出，汉英对照、图文并茂，不仅是
国内外文物爱好者、游客必备的参考资料，也是广大文物专家、旅游工作者、文
化产业从业人员及语言学生者的案头阅读工具。

在本书编写过程中，我们得到了李建平、张晓永、舒晓峰等专家、学者的大
力支持，特此表示感谢。本书的编译参阅了大量的中外典籍、报纸杂志，从中摘
取了一些条目和相应的译文及相关图片，恕不一一列出，在此谨向有关著作者致
以诚挚的谢意。

本书为北京市哲学社会科学“十一五”规划项目“北京历史文物资料英文
翻译的规范化研究”项目成果之一（项目号：０７ＢｅＬＳ３０１）。

尽管我们在编写本书的过程中付出了很大努力，但毕竟学力有限，如有错
误、不妥之处，敬请广大读者批评指正。

编　 者
２０１１年３月
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第一章　 建筑
Ｃｈａｐｔｅｒ Ｏｎｅ　 Ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ

一、长城（北京段）
Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ （Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｅｃｔｉｏｎ）

古北口—金山岭—司马台—慕田峪—居庸关—八达岭
Ｇｕｂｅｉｋｏｕ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ—Ｊｉｎｓｈａｎｌｉｎｇ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ—Ｓｉｍａｔａｉ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ—Ｍｕｔｉａｎｙｕ

Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ—Ｊｕｙｏｎｇｇｕａｎ Ｐａｓｓ—Ｂａｄａｌｉｎｇ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ

北京段长城主要为明长城一部分，主体修
筑于１５４０年，长约６２９公里。墙体保存完整。
有城台８２７座，关口７１座，营盘８座。明长城
多以长条石为基础，以砖包砌墙体，白灰浆灌
缝。

Ｔｈｅ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗａｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｂｕｉｌｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ
（１３６８ － １６４４）ｉｎ １５４０． Ｔｈｅ ｓｏｕｎｄｌｙｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｗａｌｌ ｉｓ ６２８ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ８２７
ｗａｔｃｈ ｔｏｗｅｒｓ，７１ ｐａｓｓｅｓ ａｎｄ ｅｉｇｈｔ ｂａｒｒａｃｋｓ． Ｉｔ ｗａｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｍａｉｎｌｙ ｗｉｔｈ ｌｏｎｇ
ｒｅｃｔａｎｇｕｌａｒ ｓｔｏｎｅ ｃｏｒｅｓ ａｎｄ ｓｕｒｆａｃｅｄ ｗｉｔｈ ｂｒｉｃｋｓ，ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｓｔｉｃｅｓ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ
ｍｏｒｔａｒ．

古北口
古北口长城位于密云县北部群山峻岭中，

始建于公元５５５年，为万里长城重点设防关口。
明在关门上加筑２道门关，其中一门为“水门
关”，是万里长城上唯一水关奇景。



４　　　　

Ｇｕｂｅｉｋｏｕ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ
Ｇｕｂｅｉｋｏｕ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ，ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｇｈ ａｎｄ ｐｒｅｃｉｐｉｔｏｕｓ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ

ｏｆ Ｍｉｙｕｎ Ｃｏｕｎｔｙ，Ｂｅｉｊｉｎｇ，ｉｓ ａ ｋｅｙ ｆｏｒｔｉｆｉｅｄ ｐａｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ． Ｔｗｏ ｇａｔｅ ｐａｓｓｅｓ
ｗｅｒｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ ｂｕｉｌｔ ｉｎ ５５５，ｏｎｅ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｓｔｒａｔｅｇｉｃ ｐａｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ．

金山岭
金山岭长城东起望京楼，西止龙峪口，全

长１０ ５公里。设关隘５处，各式敌楼１００余
座，有方形楼、圆形楼，有平顶、穹隆顶、船
篷顶、四角攒尖顶和八角藻井顶，敌楼之密集
实为万里长城所罕见。

Ｊｉｎｓｈａｎｌｉｎｇ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ
Ｊｉｎｓｈａｎｌｉｎｇ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ ｓｐａｎｓ １０ ５ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｗａｎｇｊｉｎｇｌｏｕ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｔｏ

Ｌｏｎｇｙｕｋｏｕ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔ． Ａｌｏｎｇ ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ ａｒｅ ｆｉｖｅ ｐａｓｓｅｓ ａｎｄ １００
ｗａｔｃｈｔｏｗｅｒｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｔｙｐｅｓ—ｓｑｕａｒｅｓｈａｐｅｄ，ｃｉｒｃｕｌａｒｓｈａｐｅｄ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｆｌａｔｒｏｏｆｅｄ，
ａｒｃｈｒｏｏｆｅｄ，ｂｏａｔｒｏｏｆｅｄ，ｑｕａｄｒａｎｇｕｌａｒ ｐｙｒａｍｉｄｒｏｏｆｅｄ ａｎｄ ｏｃｔａｇｏｎａｌ ｃａｉｓｓｏｎｒｏｏｆｅｄ．
Ｊｉｎｓｈａｎｌｉｎｇ ｉｓ ａ ｒａｒｅ ｃａｓｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｎｓｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｗａｔｃｈｔｏｗｅｒｓ．

司马台
司马台长城位于北京东北１２０公里，是古

北口东重要隘口。长３余公里，此段长城有空
心楼台１８座。每座楼设有不同数量的窗口。墙
体高矮宽窄不一，上面密布射击孔、望孔、
通风孔、流水孔和施放滚石檑木的孔道。

Ｓｉｍａｔａｉ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ
Ｓｉｍａｔａｉ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ，ｌｏｃａｔｅｄ １２０ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｎｏｒｔｈｅａｓｔ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ，ｉｓ ａ ｓｔｒａｔｅｇｉｃ

ｐａｓｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔｅｒｎ ｐａｒｔ ｏｆ Ｇｕｂｅｉｋｏｕ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ． Ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ ｉｓ ｏｖｅｒ
ｔｈｒｅｅ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｌｏｎｇ ａｎｄ ｈａｓ ｅｉｇｈｔｅｅｎ ｈｏｌｌｏｗ ｗａｔｃｈｔｏｗｅｒｓ ｗｉｔｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ
ｗｉｎｄｏｗｓ． Ｔｈｅ ｗａｌｌｓ ｖａｒｙ ｉｎ ｈｅｉｇｈｔ ａｎｄ ｓｉｚｅ ａｎｄ ａｒｅ ｄｅｎｓｅｌｙ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｌｏｏｋｏｕｔ
ｈｏｌｅｓ ａｎｄ ｅｍｂｒａｓｕｒｅｓ，ｖｅｎｔｓ，ｗａｔｅｒ ｐａｓｓａｇｅ ｈｏｌｅｓ ａｎｄ ｐａｓｓａｇｅｓ ｆｏｒ ｒｏｌｌｉｎｇ ｂａｔｔｌｅ ｌｏｇｓ
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ａｎｄ ｒｏｃｋｓ．

慕田峪
慕田峪长城位于怀柔区，明加固扩建。城

墙、敌楼多修筑于崖边陡壁，疏密有致，大小
不一。三道长城汇合于６０３ ３米山顶。

Ｍｕｔｉａｎｙｕ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ
Ｍｕｔｉａｎｙｕ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ，ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ Ｈｕａｉｒｏｕ Ｄｉｓｔｒｉｃｔ，ｗａｓ ｒｅｉｎｆｏｒｃｅｄ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄｅｄ

ｉｎ ｔｈｅ Ｍｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ （１３６８ － １６４４）． Ｒａｍｐａｒｔｓ ａｎｄ ｗａｔｃｈｔｏｗｅｒｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｉｚｅｓ ｂｕｔ
ｗｉｔｈ ｒｅｇｕｌａｒ ｓｐａｃｉｎｇ ｗｅｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｂｕｉｌｔ ａｌｏｎｇ ｃｌｉｆｆｓ ａｎｄ ｃｒａｇｓ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｒｅｅ ｗａｌｌｓ
ｃｏｎｖｅｒｇｉｎｇ ａｔ ａ ６０３ ３ｍｅｔｅｒ ｈｉｇｈ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｔｏｐ．

居庸关
居庸关长城位于北京城西北５０公里，

是万里长城三个重要关口之一，古代北京重
要屏障。现存居庸关长城为明初修筑，长
７０余公里，有２０座隘口。关城中心是１３４５
年建成白色长方形大理石台，原为三座白色

佛塔的台座，石台顶部四周为元朝遗存望眼和石栏。云台券门内石壁雕四大天王
像和用梵文、藏文、蒙文、维吾尔文、西夏文、汉文六种文字刻成的佛经。

Ｊｕｙｏｎｇｇｕａｎ Ｐａｓｓ
Ｔｈｅ Ｊｕｙｏｎｇｇｕａｎ Ｐａｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ ｗａｌｌ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ５０ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔ ｏｆ

Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｃｉｔｙ． Ｔｈｉｓ ｐａｓｓ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｐａｓｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ ｗａｌｌ． Ｉｔ ｗａｓ ａ
ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｔｒａｔｅｇｉｃ ｐａｓｓ，ｄｅｆｅｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｃｉｔｙ． Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｐａｓｓ，
ｏｖｅｒ ｓｅｖｅｎｔｅｅｎ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｌｏｎｇ，ｗａｓ ｉｎｉｔｉａｌｌｙ ｂｕｉｌｔ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ Ｍｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ （１３６８ －
１６４４）． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｅｎｔｙ ｎａｒｒｏｗ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｐａｓｓｅｓ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ Ｊｕｙｏｎｇｇｕａｎ ｓｅｃｔｉｏｎ． Ｉｎ
ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｐａｓｓ ｉｓ ａ ｒｅｃｔａｎｇｌｅｓｈａｐｅｄ ｗｈｉｔｅ ｍａｒｂｌｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ ｉｎ １３４５，
ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ ａ ｂａｓｅ ｏｆ ｔｈｒｅｅ ｗｈｉｔｅ ｓｔｕｐａｓ． Ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｒｅ
ｌｏｏｋｏｕｔ ｈｏｌｅｓ ａｎｄ ｓｔｏｎｅ ｒａｉｌｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｕａｎ Ｄｙｎａｓｔｙ （１２７１ － １３６８）． Ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｏｎｅ
ｗａｌｌ ｉｎｓｉｄｅ ｉｔｓ ａｒｃｈｅｄ ｇａｔｅｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｈｅａｖｅｎｌｙ Ｇｕａｒｄｉａｎｓ ａｎｄ ｓｕｔｒａ ｅｎｇｒａｖｅｄ ｉｎ
Ｓａｎｓｋｒｉｔ，Ｔｉｂｅｔａｎ，Ｍｏｎｇｏｌｉａｎ，Ｕｉｇｕｒ，Ｘｉｘｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ．
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八达岭
八达岭长城位于居庸关以北，为居庸关北

部门户，是保存较完整的一座明代长城。有隘
口７处，空心敌台２４座，２座关门，建于１５０５
年，均为砖石结构。城墙平均高度７ ８米，墙
基宽约６ ５米，顶宽约６米。墙内侧设券洞，
中有石梯通城上。垛墙有望眼、射孔。

Ｂａｄａｌｉｎｇ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ
Ｂａｄａｌｉｎｇ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ，ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｓｓａｇｅｗａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｊｕｙｏｎｇｇｕａｎ

Ｐａｓｓ，ｉｓ ａ ｗｅｌｌｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ ｂｕｉｌｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ （１３６８ －
１６４４）． Ａｌｏｎｇ ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｉｎｄｉｎｇ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌ ａｒｅ ｓｅｖｅｎ ｎａｒｒｏｗ ｍｏｕｎｔａｉｎ
ｐａｓｓｅｓ，ｔｗｅｎｔｙｆｏｕｒ ｈｏｌｌｏｗ ｗａｔｃｈ ｔｏｗｅｒｓ ａｎｄ ｔｗｏ ｂｒｉｃｋｓｔｏｎｅ ｐａｓｓ ｇａｔｅｓ ｂｕｉｌｔ ｉｎ １５０５．
Ｔｈｅ Ｗａｌｌ ｉｓ ７ ８ ｍｅｔｅｒｓ ｈｉｇｈ，６ ５ ｍｅｔｅｒｓ ｗｉｄｅ ａｔ ｔｈｅ ｂａｓｅ ａｎｄ ｓｉｘ ｍｅｔｅｒｓ ｗｉｄｅ ａｔ ｔｈｅ
ｔｏｐ． Ａｔ ｒｅｇｕｌａｒ ｉｎｔｅｒｖａｌｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｒｃｈｅｄ ｄｏｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｎｅｒ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｗａｌｌ ａｎｄ ｓｔｏｎｅ
ｌａｄｄｅｒｓ ｌｅａｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｐｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｌｌ． Ｔｈｅ ｂａｔｔｌｅｍｅｎｔｓ ａｒｅ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｌｏｏｋｏｕｔ ｈｏｌｅｓ
ａｎｄ ｅｍｂｒａｓｕｒｅｓ．

二、北京中轴线建筑
Ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｅｎｔｒａｌ Ａｘｉｓ

正阳门—天安门—端门—故宫—景山—寿皇殿—万宁桥—鼓楼—钟楼
Ｚｈｅｎｇｙａｎｇｍｅｎ Ｇａｔｅ—Ｔｉａｎａｎｍｅｎ Ｇａｔｅ—Ｄｕａｎｍｅｎ Ｇａｔｅ （Ｒｉｇｈｔｅｏｕｓ Ｇａｔｅ）—

Ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ Ｃｉｔｙ—Ｊｉｎｇｓｈａｎ Ｈｉｌｌ—Ｓｈｏｕｈｕａｎｇ Ｈａｌｌ （Ｈａｌｌ ｏｆ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｌｏｎｇｅｖｉｔｙ）—
Ｗａｎｎｉｎｇ Ｂｒｉｄｇｅ （Ｂｒｉｄｇｅ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ）—Ｄｒｕｍ Ｔｏｗｅｒ—Ｂｅｌｌ Ｔｏｗｅｒ

北京中轴线是北京旧城的核心，南
起永定门，北止钟鼓楼，长７ ８公里，
构成北京城的脊梁。中轴线上主要建筑
前后起伏、左右对称、虚实相间、节律
有序，其气势和规模在世界城市建设史
中实属罕见。

Ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｏｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｔｏ ｓｏｕｔｈ ａｘｉｓ，
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ｓｔｒｅｔｃｈｉｎｇ ７ ８ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｌｏｎｇ ｆｒｏｍ Ｙｏｎｇｄｉｎｇｍｅｎ Ｇａｔｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｅｌｌ ａｎｄ ｔｈｅ Ｄｒｕｍ
Ｔｏｗｅｒｓ，ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ． Ｔｈｅ ｍａｉｎ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅｓ
ｗｅｒｅ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃａｌｌｙ ａｒｒａｎｇｅｄ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｉｓ ｃｅｎｔｒａｌ ａｘｉｓ，ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｅｓｓｅｒ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ
ａｎｄ ｃｏｕｒｔｓ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃａｌｌｙ ｂｕｉｌｔ ｏｎ ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｎｅ． Ｉｔｓ ｓｉｚｅ ａｎｄ ｇｒａｎｄｅｕｒ ａｒｅ ａ
ｒａｒｅ ｃａｓｅ ｉｎ ｗｏｒｌｄ ｕｒｂａｎ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ．

正阳门
正阳门俗称前门，建于１４１９年，位于北京

内城南正中，是北京内城正门。正阳门由箭楼、
城楼等组成。箭楼通高３８米，重檐歇山顶，铺
灰色筒瓦，饰绿琉璃瓦脊兽。箭楼城台开门洞
１个，为皇帝出行专用。城楼为三重檐歇山顶，
面阔７间，进深３间。铺灰色筒瓦，饰绿琉璃
瓦脊兽，朱红梁柱绘金花彩绘。

Ｚｈｅｎｇｙａｎｇｍｅｎ Ｇａｔｅ
Ｚｈｅｎｇｙａｎｇｍｅｎ Ｇａｔｅ，ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｑｉａｎｍｅｎ （Ｆｒｏｎｔ Ｇａｔｅ），ｗａｓ ｂｕｉｌｔ ｉｎ

１４１９． Ｌｏｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｏｆ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｃｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ，Ｚｈｅｎｇｙａｎｇｍｅｎ
Ｇａｔｅ，ｔｈｅ ｍａｉｎ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｉｎｎｅｒ Ｃｉｔｙ，ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ａ ｂａｔｔｌｅｍｅｎｔ ａｎｄ ａ ｇａｔｅ ｔｏｗｅｒ．
Ｔｈｅ ３８ｍｅｔｅｒ ｈｉｇｈ ｄｏｕｂｌｅｅａｖｅｄ ｂａｔｔｌｅｍｅｎｔ ｈａｓ ａ ｇａｂｌｅｄ，ｈｉｐｐｅｄ ｒｏｏｆ，ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ
ｇｒａｙ ｒｏｕｎｄｅｄ ｒｏｏｆ ｔｉｌｅｓ ａｎｄ ｅｍｂｅｌｌｉｓｈｅｄ ｗｉｔｈ ｇｒｅｅｎｇｌａｚｅｄ ｄｅｃｏｒａｔｉｖｅ ａｎｉｍａｌ ｆｉｇｕｒｅｓ
ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｒｉｄｇｅｓ． Ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｇａｔｅ ｔｏｗｅｒ ｈａｓ ａ ｔｕｎｎｅｌ ｇａｔｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ
ｏｎｌｙ． Ｔｈｅ ｓｅｖｅｎｂｙｔｈｒｅｅ ｂａｙ ｇａｔｅ ｔｏｗｅｒ ｈａｓ ｔｈｒｅｅｔｉｅｒｅｄ ｅａｖｅｓ ａｎｄ ａ ｇａｂｌｅｄ，ｈｉｐｐｅｄ
ｒｏｏｆ，ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｇｒａｙ ｒｏｕｎｄｅｄ ｒｏｏｆ ｔｉｌｅｓ ａｎｄ ｅｍｂｅｌｌｉｓｈｅｄ ｗｉｔｈ ｇｒｅｅｎｇｌａｚｅｄ
ｄｅｃｏｒａｔｉｖｅ ａｎｉｍａｌ ｆｉｇｕｒｅｓ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｒｉｄｇｅｓ． Ｔｈｅ ｖｅｒｍｉｌｌｉｏｎ ｇｉｒｄｅｒｓ ａｎｄ ｃｏｌｕｍｎｓ ｗｅｒｅ
ｐａｉｎｔｅｄ ｗｉｔｈ ｃｏｌｏｒｅｄ ｐａｔｔｅｒｎｓ．

天安门
天安门为明清皇城正门，建成于

１４２０。城楼面阔９间，进深５间。天安
门由城楼和城台两部分组成，通高３４ ７
米。城台高１０余米，开有五座洞门。城
楼为黄色琉璃瓦重檐歇山顶，是中国等
级最高的歇山式重檐建筑。天安门前后
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各有华表一对。明清两代，天安门是皇帝祭祀、出征、出巡等活动的必经之门。
凡皇帝登极、册立皇后等盛大庆典，要在天安门举行“颁诏”仪式。

Ｔｉａｎａｎｍｅｎ Ｇａｔｅ
Ｔｉａｎａｎｍｅｎ Ｇａｔｅ，ｂｕｉｌｔ ｉｎ １４２０，ｉｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｃｉｔｙ ｏｆ

Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｉｎｇ ａｎｄ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ（１３６８ － １９１１）． Ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｔｓｅｌｆ ｉｓ ａ ３４ ７
ｍｅｔｅｒ ｈｉｇｈ，ｎｉｎｅｂｙｆｉｖｅ ｂａｙ ｇａｔｅ ｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ ａ ｇａｔｅ ｔｏｗｅｒ ａｎｄ ａ ｐｌａｔｆｏｒｍ． Ｔｈｅ
ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｓ ｏｖｅｒ ｔｅｎ ｍｅｔｅｒｓ ｈｉｇｈ，ｗｉｔｈ ｆｉｖｅ ｇａｔｅｗａｙｓ． Ｔｈｅ ｄｏｕｂｌｅｅａｖｅｄ ｇａｔｅ ｔｏｗｅｒ
ｈａｓ ａ ｇａｂｌｅｄ，ｈｉｐｐｅｄ ｒｏｏｆ，ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｙｅｌｌｏｗ ｇｌａｚｅｄ ｔｉｌｅｓ，ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｕｌｔｉｅａｖｅｄ，ｇａｂｌｅ ａｎｄ ｈｉｐｒｏｏｆｅｄ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ． Ａ ｐａｉｒ ｏｆ ｏｒｎａｍｅｎｔａｌ ｐｉｌｌａｒｓ
ｓｔａｎｄｓ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｎ ｂａｃｋ ｏｆ Ｔｉａｎａｎｍｅｎ Ｇａｔｅ． Ｉｔ ｉｓ ｂｙ ｗａｙ ｏｆ ｔｈｉｓ Ｇａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ
Ｅｍｐｅｒｏｒ ｗｅｎｔ ｔｏ ｏｆｆｅｒ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ ｏｒ ｗｅｎｔ ｏｕｔ ｆｏｒ ａ ｂａｔｔｌｅ ｏｒ ａ ｔｏｕｒ ｏｆ ｉｎｓｐｅｃｔｉｏｎ． Ｔｈｅ
ｃｅｒｅｍｏｎｙ ｏｆ ｉｓｓｕｉｎｇ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｏｒｄｅｒｓ ｗａｓ ｈｅｌｄ ｈｅｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒａｎｄ ｏｃｃａｓｉｏｎｓ ｏｆ
ｅｎｔｈｒｏｎｅｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｗｅｄｄｉｎｇｓ．

端门
端门位于天安门与午门之间，建于１４２０

年，分为台基、城台、大殿三个部分。台基为
汉白玉须弥座，高出地面１ ５９米，四周是刻有
荷花宝瓶图案的汉白玉栏板。实心城台用大城
砖垒砌，城台中间对称开５个券形门洞，中间
门洞最大，在北京中轴线上。城台的大殿为黄

色琉璃瓦重檐歇山顶，正脊和垂脊共有１０个龙吻。龙吻高３米，宽２米。大殿
面阔９间，进深５间，３６根红漆楠木大柱，３６扇门窗。檐下彩色斗拱，斗拱下
是金龙和玺彩绘的额枋。

Ｄｕａｎｍｅｎ Ｇａｔｅ （Ｒｉｇｈｔｅｏｕｓ Ｇａｔｅ）
Ｄｕａｎｍｅｎ Ｇａｔｅ （Ｒｉｇｈｔｅｏｕｓ Ｇａｔｅ），ｂｕｉｌｔ ｉｎ １４２０，ｌｏｃａｔｅｄ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｔｉａｎａｎｍｅｎ

ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｅｒｉｄｉａｎ Ｇａｔｅ，ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ａ ｂａｓｅ，ａ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｎｄ ａｎ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｈａｌｌ． Ｔｈｅ
ｎａｒｒｏｗｗａｉｓｔｅｄ，ｓｑｕａｒｅｓｈａｐｅｄ ｂａｓｅ ｉｓ ａ ｗｈｉｔｅ ｍａｒｂｌｅ “ｓｕｍｅｒｕ”（ｏｒｉｇｉｎａｔｅｄ ｆｒｏｍ
Ｍｏｕｎｔ Ｓｕｍｅｒｕ，ｔｈｅ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ，ｍｅｔａｐｈｏｒｉｃａｌｌｙ ｉｍｐｌｙｉｎｇ ｓｏｌｉｄｉｔｙ
ａｎｄ ｄｉｇｎｉｔｙ）ｂａｓｅ，１ ５９ ｍｅｔｅｒｓ ｈｉｇｈ，ａｎｄ ｉｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ ｗｈｉｔｅ ｍａｒｂｌｅ ｐａｒａｐｅｔｓ
ｃａｒｖｅｄ ｗｉｔｈ ｌｏｔｕｓ ａｎｄ ｖａｓｅ ｐａｔｔｅｒｎｓ． Ｂｕｉｌｔ ｗｉｔｈ ｂｉｇ ｃｉｔｙ ｗａｌｌ ｂｒｉｃｋｓ，ｔｈｅ ｓｏｌｉｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ
ｈａｓ ｆｉｖｅ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃａｌ ａｒｃｈｅｄ ｇａｔｅｗａｙｓ，ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｈｅ ｂｉｇｇｅｓｔ ｉｎ ｓｉｚｅ ａｎｄ
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９　　　　

ｂｕｉｌｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ａｘｉｓ． Ｔｈｅ ｄｏｕｂｌｅｅａｖｅｄ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｈａｌｌ ｈａｓ ａ ｇａｂｌｅｄ，ｈｉｐｐｅｄ ｒｏｏｆ
ｗｉｔｈ ｙｅｌｌｏｗ ｇｌａｚｅｄ ｔｉｌｅｓ． Ｏｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｒｉｄｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｌｏｐｉｎｇ ｒｉｄｇｅｓ ｓｔａｎｄ ｔｅｎ ｄｒａｇｏｎ
ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｏｒｎａｍｅｎｔａｌ ｐｉｅｃｅｓ，ｔｈｒｅｅ ｍｅｔｅｒｓ ｈｉｇｈ，ｔｗｏ ｍｅｔｅｒｓ ｗｉｄｅ． Ｔｈｅ ｈａｌｌ ｉｓ ａ ｎｉｎｅ
ｂｙｆｉｖｅ ｂａｙ （ａｎ ａｒｅａ ｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｌｌｏｃａｔｅｄ ｏｒ ｍａｒｋｅｄ ｏｆｆ） ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ３６ ｒｅｄ
ｌａｃｑｕｅｒｅｄ Ｎａｎｍｕ （ａ ｌａｒｇｅ，ｓｌｏｗ ｇｒｏｗｉｎｇ ｔｒｅｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｖｅｒｇｒｅｅｎ ｌａｕｒｅｌ ｆａｍｉｌｙ ｔｈａｔ
ｄｅｖｅｌｏｐｓ ｗｉｔｈ ａ ｌｏｎｇ ｓｔｒａｉｇｈｔ ｔｒｕｎｋ）ｗｏｏｄ ｃｏｌｕｍｎｓ ａｎｄ ３６ ｇａｔｅｗａｙｓ ａｎｄ ｗｉｎｄｏｗｓ．
Ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｅａｖｅｓ ａｒｅ ｃｏｌｏｒｅｄ ｃｏｒｂｅｌ ｂｒａｃｋｅｔｓ，ｂｅｌｏｗ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｔｈｅ ｈｏｒｉｚｏｎｔａｌ ｔａｂｌｅｔｓ
ａｎｄ ｐｕｒｌｉｎｅｓ ｄｅｃｏｒａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｃｏｌｏｒｅｄ ｄｒａｗｉｎｇｓ ｗｉｔｈ ａ ｇｏｌｄｅｎ ｄｒａｇｏｎ ｍｏｔｉｆ．

故宫
北京故宫旧称紫禁城，为明、清两

朝的皇宫，是世界上现存规模最大、保
存最完整古建筑群。故宫建成于１４２０
年，南北长９６０米，东西宽７６０米，院
落９０多座，房屋９８０座，共计８ ７０４间，
占地面积７２万余平方米，建筑面积１６
万平方米。城垣四隅建重檐多脊角楼，楼高２７ ０５米，宫城四面环有高１０米、
长３ ４００米的城墙和宽５２米、深４ １米、长３ ３００米的护城河。故宫宫殿建筑均
为木质结构，红墙黄瓦，画栋雕梁，金碧辉煌。城内宫殿建筑严格沿中轴线对称
排列，寸砖片瓦皆遵循着封建等级礼制，彰显帝王的威严。

明清故宫建于北京城的中央，以南北为中轴线，坐北朝南。中轴线上建筑高
大华丽，轴线两侧建筑低小简单。布局规划遵循《周礼》的都城设计礼制：前
朝后寝，左祖右社。故宫建筑依据其布局与功用分为“外朝”与“内廷”两部
分。“外朝”与“内廷”以乾清门为界，乾清门以南为外朝，以北为内廷。外朝
以太和、中和、保和三大殿为中心，是皇帝举行朝会及盛典之所，也称“前
朝”。其两翼东文华殿、文渊阁，武英殿等建筑。内廷以乾清宫、交泰殿、坤宁
宫后三宫为中心，两翼有养心殿、东、西六宫、宁寿宫，慈宁宫和御花园等，为
皇家起居之所。

Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｐａｌａｃｅｓ
Ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｐａｌａｃｅｓ，ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ Ｃｉｔｙ （ｎｏｗ ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅ

Ｍｕｓｅｕｍ），ｗｅｒｅ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｐａｌａｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｇ ａｎｄ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ （１３６８ － １９１１）
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ． Ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄｓ ｌａｒｇｅｓｔ ａｎｄ ｗｅｌｌｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｉｍｂｅｒ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ｐａｌａｃｅ ｃｏｍｐｌｅｘ． Ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ ｉｎ １４２０，ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｐａｌａｃｅｓ ｏｃｃｕｐｙ ａ ｔｏｔａｌ
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ａｒｅａ ｏｆ ７２ ｈｅｃｔａｒｅｓ． Ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｅｍｂｒａｃｅｓ ９６０ ｍｅｔｅｒｓ ｆｒｏｍ ｎｏｒｔｈ ｔｏ ｓｏｕｔｈ
ａｎｄ ７６０ ｍｅｔｅｒｓ ｆｒｏｍ ｅａｓｔ ｔｏ ｗｅｓｔ． Ｓｉｘｔｅｅｎ ｈｅｃｔａｒｅｓ ｗｅｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｏｖｅｒ
ｎｉｎｅｔｅｅｎ ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ，９８０ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ，ａｎｄ ８ ７０４ ｂａｙｓ． Ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｐａｌａｃｅｓ ａｒｅ
ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ ａ ｔｅｎｍｅｔｅｒ ｈｉｇｈ，３ ４００ｍｅｔｅｒ ｌｏｎｇ ｗａｌｌ，ａｎｄ ａ ５２ｍｅｔｒｅ ｗｉｄｅ，４ １
ｍｅｔｒｅ ｄｅｅｐ，３ ３００ｍｅｔｒｅ ｌｏｎｇ ｍｏａｔ． Ａｔ ｅａｃｈ ｃｏｒｎｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｌａｔｉａｌ ｗａｌｌ ｓｔａｎｄｓ ａ
２７ ０５ｍｅｔｒｅ ｈｉｇｈ ｍｕｌｔｉｒｉｄｇｅｄ ｔｏｗｅｒ． Ｔｈｅ ｃｈａｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｘ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｐｉｎｇ
ｏｆ ｈａｌｌｓ ａｎｄ ｐａｖｉｌｉｏｎｓ， ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ，ｇａｌｌｅｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｃｌｏｓｅｄ
ｇａｌｌｅｒｉｅｓ，ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｒｉｃｈｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｉｎｔｅｄ ｄｅｃｏｒａｔｉｏｎｓ，ａｎｄ ｔｈｅ ｓｗｅｅｐｉｎｇ ｅｘｐａｎｓｅ
ｏｆ ｔｉｌｅｄ ｒｏｏｆ，ｗｈｉｃｈ ｉｍｐｏｓｅｓ ａ ｒｅｓｔｆｕｌ ｓｅｒｅｎｉｔｙ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｔｒｉｃａｔｅ ａｎｄ ｃｏｌｏｒｆｕｌ
ｄｅｔａｉｌ． Ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｐａｌａｃｅｓ，ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｇｏｌｄｅｎ ｒｏｏｆｓ，ｗｈｉｔｅ ｍａｒｂｌｅ ｂａｌｕｓｔｒａｄｅｓ，ａｎｄ
ｒｅｄ ｐｉｌｌａｒｓ ｓｔａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ａｒｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ ａ ｍｏａｔ ａｎｄ ｗａｌｌｓ ｗｉｔｈ ａ
ｔｏｗｅｒ ｏｎ ｅａｃｈ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｃｏｒｎｅｒｓ． Ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｘ ｉｓ ｉｎ ｓｔｒｉｃｔ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃａｌ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ
ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ａｘｉｓ ｉｎ ｃｏｎｆｏｒｍｉｔｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｉｔｕａｌｓ ｍａｎｉｆｅｓｔｉｎｇ ｉｍｐｅｒｉａｌ
ｄｉｇｎｉｔｙ ａｎｄ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ．

Ｆａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ，ｔｈｅ Ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ Ｃｉｔｙ ｗａｓ ｂｕｉｌｔ ａｔ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｗａｌｌｅｄ
ｃｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｎｏｒｔｈｓｏｕｔｈ ａｘｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｌｄ ｃｉｔｙ． Ｔｈｅ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃａｌ ｌａｙｏｕｔ
ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｎｏｒｔｈｓｏｕｔｈ ａｘｉｓ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｓｔｒｉｋｉｎｇ． Ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｈａｌｌｓ ａｒｅ
ａｒｒａｎｇｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ａｘｉｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ ｂｅｈｉｎｄ ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒ，ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｕｐ ｔｏ ａ
ｃｅｒｅｍｏｎｉａｌ ｃｌｉｍａｘ ａｎｄ ｄｙｉｎｇ ａｗａｙ ｔｏ ｌｅｓｓｅｒ ｃｏｕｒｔｓ ａｎｄ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｂｅｙｏｎｄ ｉｔ． Ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｐａｌａｃｅｓ，ｔｈｅ Ｔｅｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｘｉｓ ｉｓ
ｂａｌａｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ａｌｔａｒ ｏｆ Ｅａｒｔｈ ａｎｄ Ｈａｒｖｅｓｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔ． Ｔｈｅ ｌａｙｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ
Ｐａｌａｃｅｓ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｃａｐｉｔａｌｐｌａｎｎｉｎｇ ｐｒｅｓｃｒｉｂｅｄ ｉｎ Ｚｈｏｕｌｉ ［ｏｎｅ ｏｆ ｆｏｕｒ
ｅｘｔａｎｔ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｉｔｕａｌ ｍａｔｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｚｈｏｕ Ｄｙｎａｓｔｙ （Ｃ１１００ＢＣ － ２２１ＢＣ）］：ｔｈｅ
ｏｕｔｅｒ ｃｏｕｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅ，ｔｈｅ ｉｎｎｅｒ ｃｏｕｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｂａｃｋ，ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ
ａｎｃｅｓｔｒａｌ ｔｅｍｐｌｅ ｏｎ ｔｈｅ ｌｅｆｔ，ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ａｌｔｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ． Ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｐａｌａｃｅｓ ｃｏｎｓｉｓｔ
ｏｆ ｏｕｔｅｒ ｔｈｒｏｎｅ ｈａｌｌｓ ａｎｄ ａｎ ｉｎｎｅｒ ｃｏｕｒｔ，ｓｅｐａｒａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｈｅａｖｅｎｌｙ
Ｐｕｒｉｔｙ Ｇａｔｅ：ｔｈｅ Ｆｒｏｎｔ Ｃｏｕｒｔ （Ｏｕｔｅｒ Ｃｏｕｒｔ）ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂａｃｋ Ｃｏｕｒｔ （Ｉｎｎｅｒ
Ｃｏｕｒｔ）ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ． Ａｔ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｕｔｅｒ Ｃｏｕｒｔ ａｒｅ ｔｈｒｅｅ ｍａｉｎ ｈａｌｌｓ ｆｏｒ ｉｍｐｅｒｉａｌ
ａｕｄｉｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｇｒａｎｄ ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ：ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｓｕｐｒｅｍｅ Ｈａｒｍｏｎｙ，ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｃｏｍｐｌｅｔｅ
Ｈａｒｍｏｎｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ Ｈａｒｍｏｎｙ，ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｄｅｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｈａｌｌｓ ａｒｅ ｓｕｃｈ
ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ｍｉｎｏｒ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ａｓ ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｇｌｏｒｙ，ｔｈｅ Ｐａｖｉｌｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ
Ｐｒｏｆｕｎｄｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｍｉｌｉｔａｒｙ Ｅｍｉｎｅｎｃｅ． Ｔｈｅ Ｉｎｎｅｒ Ｃｏｕｒｔ，ｔｈｅ ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｅｍｐｅｒｏｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｆａｍｉｌｉｅｓ，ｃｅｎｔｅｒｓ ｏｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｓｅｔ ｏｆ ｔｈｒｅｅ ｈａｌｌｓ：ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅ ｏｆ
Ｈｅａｖｅｎｌｙ Ｐｕｒｉｔｙ，ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｕｎｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅ ｏｆ Ｅａｒｔｈｌｙ Ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ． Ｏｎ ｅｉｔｈｅｒ
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ｓｉｄｅ ａｒｅ ｓｍａｌｌｅｒ ｐａｌａｃｅｓ，ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ ａｎｄ ａｕｘｉｌｉａｒｙ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ
Ｈａｌｌ ｏｆ Ｍｅｎｔａｌ Ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ，ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｈａｌｌｓ，ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｔｒａｎｑｕｉｌ
Ｌｏｎｇｅｖｉｔｙ，ｔｈｅ Ｈａｌｌ ｏｆ Ｂｅｎｅｖｏｌｅｎｔ Ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｇａｒｄｅｎ．

禁城四门
紫禁城四面各开一门：南为午门，北为神

武门，东为东华门，西为西华门。除午门形制
特殊外，其他三门形制基本相同。午门为紫禁
城正门，由城台（又称墩台）和城楼两部分组
成，通高３５ ６米，墩台高１２米，正面开有３
座门洞，左右两观下开东西向掖门洞各一座，形成“明三暗五”之布局。中门
为皇帝专用，皇帝大婚，皇后可以从中门洞入宫，殿试前三名可从此门洞入宫；
文武百官走左侧门洞，宗室王公走右侧门洞；大朝会时开掖门。墩台以上建城
楼。午门正楼面阔９间，进深５间，黄色琉璃瓦重檐庑殿顶。午门楼宇内外檐施
朱红衬地彩画。正楼两侧明廊各３间，南北两端各建一座四角攒尖重檐顶角亭。
神武门为紫禁城北门，现为故宫博物院正门。神武门形制比午门低，黄琉璃瓦重
檐庑殿式屋顶，由城台和城楼组成，三座门洞，城楼面阔５间。东华门与西华门
为平面矩形，红色城台，白玉须弥座。城台上建有城楼，黄色琉璃瓦重檐庑殿
顶，城楼面阔５间，进深３间，四周出廊。

Ｆｏｕｒ Ｇａｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ Ｃｉｔｙ
Ｔｈｅ Ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ Ｃｉｔｙ ｈａｓ ａ ｔｕｎｎｅｌ ｇａｔｅ ｏｎ ｅａｃｈ

ｓｉｄｅ：ｔｈｅ Ｍｅｒｉｄｉａｎ Ｇａｔｅ， ｔｈｅ Ｇａｔｅ ｏｆ Ｄｉｖｉｎｅ
Ｍｉｇｈｔ， ｔｈｅ Ｅａｓｔ Ｇｌｏｒｉｏｕｓ Ｇａｔｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ
Ｇｌｏｒｉｏｕｓ Ｇａｔｅ． Ｔｈｅ ｇａｔｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｍｅｒｉｄｉａｎ Ｇａｔｅ ｓｈａｒｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ

ｄｅｓｉｇｎ． Ｔｈｅ ３５ ６ｍｅｔｒｅ ｈｉｇｈ Ｍｅｒｉｄｉａｎ Ｇａｔｅ，ｔｈｅ ｍａｉｎ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ
Ｃｉｔｙ，ｉｓ ｍａｄｅ ｕｐ ｏｆ ａ ｇａｔｅ ｔｏｗｅｒ ａｎｄ ａ ｔｗｅｌｖｅｍｅｔｒｅ ｈｉｇｈ ｇａｔｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ． Ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ
ｈａｓ ｆｉｖｅ ｇａｔｅｗａｙｓ：ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｇａｔｅｗａｙ ｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ，ｔｈｅ ｅｍｐｒｅｓｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｈｅｒ ｗｅｄｄｉｎｇ，ａｎｄ ｔｈｅ ｔｏｐ ｔｈｒｅｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ；ｔｈｅ
ｌｅｆｔ ｇａｔｅｗａｙ ｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｉｌｉｔａｒｙ ａｎｄ ｃｉｖｉｌｉａｎ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ；ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｇａｔｅｗａｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｉｍｐｅｒｉａｌ ｋｉｎｓｍｅｎ ａｎｄ ｈｉｇｈ ｒａｎｋｉｎｇ ｎｏｂｌｅｓ；ｔｈｅ ｔｗｏ ｓｉｄｅ ｇａｔｅｗａｙｓ ｗｅｒｅ ｏｐｅｎｅｄ ｏｎｌｙ
ｏｎ ｇｒａｎｄ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｏｃｃａｓｉｏｎｓ． Ｔｈｅ Ｇａｔｅ ｔｏｗｅｒｓ ｂｕｉｌｔ ｏｎ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｅｎｔｒａｌ ｔｏｗｅｒ，ｔｈｅ ｇａｌｌｅｒｙ，ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｒｎｅｒ ｐａｖｉｌｉｏｎ． Ｔｈｅ ｎｉｎｅｂｙｆｉｖｅ ｂａｙ ｃｅｎｔｒａｌ
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